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ÉÊ Ê*ß#<-…å/-/9-&+-´¥,-<è:-bÜ-/{æ+-ý7Ü-#<ë:-7+è/<-+$ë<-iá/-+ý:-Yè9-5è<-e-/-/º¥#<-<ëÊ
Herein lies The Glorious Bestower of Siddhis, the lineage supplication for Tukdrub Barché Künsel,  
Accomplishing the Guru’s Wisdom Mind, Dispeller of All Obstacles.

Ê/+è-Q,-5Ü$-0#ë,-a/-/+#-&ë<-`Ü-U¨Ê Ê7ë+-02,-Yë$-7/9-7&Ü-0è+-T-8Ü-TÊ
deden shying gön khyab dag chökyi ku    ötsen tong bar chimé lhayi lha

Protector of the blissful realm, all-pervasive dharmakāya lord, blazing with the light of a thousand marks, 
immortal god of gods,

Ê#<ë:-/-7+è/<-<ë-dÜ-,$-/9-&+-<ë:Ê ÊeÜ,-bÜ<-xë/<-;Ü#-0&ë#-*ß,-+$ë<-iá/-_ë:Ê
solwa debso chi nang barché sol    jin gyi lob shik chok tün ngödrub tsol

I supplicate you—dispel outer and inner obstacles! Bless us, and bestow the supreme and common siddhis!
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Êiá-73Ý,-/+#-ýë-F0-[$-:ë$<-0&ë#-Jë#<Ê ÊXÜ$-Bè7Ü-+/$-d³#-7ië-0#ë,-ý+-+!9-7&$-Ê
dru dzin dagpo nam nang longchö dzok    nying jé wang chuk drogön pekar chang

Lord of Potala, sambhogakāya Vairocana, mighty compassionate one, protector of beings holding  
a white lotus,

Ê#<ë:-/-7+è/<-<ë-dÜ-,$-/9-&+-<ë:Ê ÊeÜ,-bÜ<-xë/<-;Ü#-0&ë#-*ß,-+$ë<-iá/-_ë:Ê
solwa debso chi nang barché sol    jin gyi lob shik chok tün ngödrub tsol

I supplicate you—dispel outer and inner obstacles! Bless us, and bestow the supreme and common siddhis!

Ê+ý:-Q,-ýV-:<-7há$<-‡å:-ý7Ü-U¨Ê Ê[$-rÜ+-6Ü:-#,ë,-{:-+/$-*ë+-nè$-I:Ê
palden pema lé trung trül pé ku    nang si zil nön gyal wang tötreng tsal

Glorious lotus-born nirmānakāya, subjugator of appearance and existence, mighty victor with a garland  
of skulls,
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ÉÊ Ê#<ë:-/-7+è/<-<ë-dÜ-,$-/9-&+-<ë:Ê ÊeÜ,-bÜ<-xë/<-;Ü#-0&ë#-*ß,-+$ë<-iá/-_ë:Ê
solwa debso chi nang barché sol    jin gyi lob shik chok tün ngödrub tsol

I supplicate you—dispel outer and inner obstacles! Bless us, and bestow the supreme and common siddhis!

Ê8è-;è<-0"7-:-<&ë+-ý7Ü-2ì#<-`Ü-BèÊ Ê#<$-/7Ü-/+#-0ë-+eÜ$<-d³#-02ì-{:-09Ê
yeshe khala chöpé tsokki jé    sang wé dagmo ying chuk tsogyal mar

Sovereign of the hosts who revel in wisdom space, Mistress of Secrets, Dhatviśvarī Tsogyal,

Ê#<ë:-/-7+è/<-<ë-dÜ-,$-/9-&+-<ë:Ê ÊeÜ,-bÜ<-xë/<-;Ü#-0&ë#-*ß,-+$ë<-iá/-_ë:Ê
solwa debso chi nang barché sol    jin gyi lob shik chok tün ngödrub tsol

I supplicate you—dispel outer and inner obstacles! Bless us, and bestow the supreme and common siddhis!
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Ê7'Ü#-Dè,-0Ü#-#%Ü#-{:-2/-/ê-9ë-BèÊ Ê7'0-+ý:-Eë-Bè-hÜ-rë$-8/-r<-:Ê
jigten mik chig gyaltsab bero jé    jampal dorje trisong yabsé la

Single eye of the world, Lord Vairocana, Mañjuśrī Vajra Trisong, father and son,

Ê#<ë:-/-7+è/<-<ë-dÜ-,$-/9-&+-<ë:Ê ÊeÜ,-bÜ<-xë/<-;Ü#-0&ë#-*ß,-+$ë<-iá/-_ë:Ê
solwa debso chi nang barché sol    jin gyi lob shik chok tün ngödrub tsol

I supplicate you—dispel outer and inner obstacles! Bless us, and bestow the supreme and common siddhis!

Ê+0-73Ý,-F0-7ná:-#,<-#)è9-/{-I7Ü-/+# ÊXÜ#<-07Ü-7ië-7¸¥:-0&ë#-b²9-/+è-&è,-uÜ$-Ê
damdzin nam trül neter gyatsé dag    nyik mé drodül chokgyur dechen ling

Manifestation of Damdzin, chief of the hundred and eight locations and treasures, tamer of beings  
of the degenerate age, Chokgyur Dechen Lingpa,
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ÉÊ Ê#<ë:-/-7+è/<-<ë-dÜ-,$-/9-&+-<ë:Ê ÊeÜ,-bÜ<-xë/<-;Ü#-0&ë#-*ß,-+$ë<-iá/-_ë:Ê
solwa debso chi nang barché sol    jin gyi lob shik chok tün ngödrub tsol

I supplicate you—dispel outer and inner obstacles! Bless us, and bestow the supreme and common siddhis!

Êa/-/+#-7'0-+e$<-0aè,-/Iè7Ü-+/$-ýë-+$-Ê Ê7"ë9-:ë7Ü-0#ë,-ýë-vë-ië<-0*7-8<-:Ê
khyab dag jamyang khyentsé wangpo dang    khorlö gönpo lodrö tayé la

All-pervasive lord, Jamyang Khyentsé Wangpo, and guardian of the mandala, Lodrö Tayé,

Ê#<ë:-/-7+è/<-<ë-dÜ-,$-/9-&+-<ë:Ê ÊeÜ,-bÜ<-xë/<-;Ü#-0&ë#-*ß,-+$ë<-iá/-_ë:Ê
solwa debso chi nang barché sol    jin gyi lob shik chok tün ngödrub tsol

I supplicate you—dispel outer and inner obstacles! Bless us, and bestow the supreme and common siddhis!
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Ê:<-^ë,-U:-Q,-6/-#<$-/Y,-ý-73Ý,Ê Ê:ß$-6Ü,-&ë<-/+#-/{æ+-ý9-/%<-ý-:Ê
lé mön kalden zab sang tenpa dzin    lung zin chö dag gyüpar chepa la

Holders of the profound and secret doctrine, with excellent karma, aspirations, and fortune, prophesied 
dharma holders and masters of the lineage,

Ê#<ë:-/-7+è/<-<ë-dÜ-,$-/9-&+-<ë:Ê ÊeÜ,-bÜ<-xë/<-;Ü#-0&ë#-*ß,-+$ë<-iá/-_ë:Ê
solwa debso chi nang barché sol    jin gyi lob shik chok tün ngödrub tsol

I supplicate you—dispel outer and inner obstacles! Bless us, and bestow the supreme and common siddhis!

Ê8Ü-+0-¬¢-!Ü-+0-%,-#,<-#)è9-þë$-Ê Ê6ß$-7'ß#-8è-;è<-9ë:-ý7Ü-7"ë9-:ë-:Ê
yidam daki damchen neter kyong    zung jug yeshe rolpé khorlo la

Yidams, dākinīs, and oath-bound protectors of the places and treasures, mandala of the play of nondual 
wisdom, 
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ÉÊ Ê#<ë:-/-7+è/<-<ë-dÜ-,$-/9-&+-<ë:Ê ÊeÜ,-bÜ<-xë/<-;Ü#-0&ë#-*ß,-+$ë<-iá/-_ë:Ê
solwa debso chi nang barché sol    jin gyi lob shik chok tün ngödrub tsol

I supplicate you—dispel outer and inner obstacles! Bless us, and bestow the supreme and common siddhis!

Êe$-&±/-/9-¸¥-I-#<ß0-T#-ý7Ü-T<Ê ÊBè<-/6ß$-7'Ü#<-/{+-/¸¥+-/5Ü-¸¥#-M-<ë#<Ê
jangchub bardu tsa sum lhagpé lhé    jé zung jig gyé düshyi dug nga sok

Supreme deities of the three roots, embrace me until enlightenment. Pacify the eight fears, four māras,  
five poisons, and the like—

ÊdÜ-,$-#<$-/7Ü-/9-&+-´¥,-5Ü-5Ü$-Ê ÊU¨-#<ß0-v-07Ü-#ë-7.$-f³9-*ë/-;ë#Ê
chinang sangwé barché kün shyi shying    kusum lamé gopang nyur tob shok

All outer, inner, and secret obstacles. May we swiftly attain the state of the trikāya guru!
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ÊÊ%è<-ý7$-ýV-+bè<-ý7Ü-7/$<-ýV-#9-+/$-nÜ,-:<-7ië-7¸¥:-I:-bÜ<-+ý:-\ä$<-8$-hë+-+è-/¡Ü-!ë-ª¢Ü-1-7l-9Ü,-&è,-o#-#Ü-0µ¥:-¸¥-+/ë-w7Ü-2é<-;Ü,-·â-+#è-
/9-‚9-/7Ü-8Ü-#è-ý-,Ü-:<-^ë,-U:-Q,-M-9Ü#-ý-!H-7b²9-0è+-,<-/bÜ<-ý-+#è-:è#<-7.è:ÊÊ

This was composed by Padma’s joyful servant, Pema Garwang Trinlé Drodül Tsal next to Dewikoti Tsadra Rinchen Drak,  
the upper retreat in Palpung, on an extremely virtuous day of the waxing part of the second month of the Tibetan calendar  
and transcribed by Karma Gyurmé, one with good karma, aspirations, and fortune and learned in the five sciences.  
May virtue and excellence increase!
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